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three races, the Australian, Brazilian. and San Marino GP's, and then the
sixth, Eurcpean GP and eighth, Canadian GP However, he was forced to
retire in the following three races, and after the Belgian Gq Mclaren
drive4 Mika Hakkinen took over the lead in points. Schumacher then
bounced back to take the following two GP's, putting the coveted Driv-
ers' Championship in check before the Japanese GP Led by Hakkinen
eady in the race, coolheaded driving and flawless pit work eamed Schu-
macher the lead on lap 37, and eventually the season championship,
even before the linal Malaysian GP He later went on to win ihat race too,
for a total of I season victories. Combined with Banichello's one victory,
this secured Ferai with the 2000 Gonstructors' Chamoionshio.

die d€i Edffnungsrennen der GP's von Australien, Brasilien und San Ma-
fino, femer das sechste, den GP von Europa, und das achte, den GP von
Kanada. In den nächsten drei Rennen war erjedoch gezwungen, votzei-
tig aufzugeben, daher übemahm nach dem GP von Belgien der Mcta-
€n-Fahrer l\rika Häkkinen die Führung nach Punkten. Schumacher kon-
terte iedoch und riss die beiden nachfolgenden GPs an sich, womit er
den umkämpften Fahrertitel vor dem JaDanischen GP in Reichweite hat-
te. Zwar wude dieses Rennen anfänglich von Htü*inen angeführt, durch
überiegtes Fahren und eine makellose Boxenarbeit verdiente sich Schu-
macher jedoch in der 37. Runde die Führung und damit letztlich schon
die l\,,leisterschaft dieser Saison, noch vor dem letzen GP in Malaysia.
Auch dieses Rennen gewann er später noch und kam auf insgesamt 9
Siege in der Saison. In Veöindung mit dem einen Sieg von Barichello si-
cherte dies Fenari die Konstrukteurs-Meisteßchaft der Rennsaison 2000.

la saison, les Grands Prix du Br6sil, d'Australie et de Saint L4arin puis la
sixiäme, le GP d'Europe et la huitiöme au Canada. Cependant, il fut
contraint ä l'abandon dans les trois manches suivantes et apres b GP
de Belgique, c'est le pilote Mclaren Mika Hakkinen quiavait pris Ia tete
du Championnat du Monde, Schumacher remporta les deux GP sui-
vants, se mettant ajnsi en bonne position dans la course au titre iuste
avant le GP du Japon. Pr6c6de par Hakkinen au d6but de la course, sa
conduite parfaite et l'efficacit6 de ses m6caniciens pemirent ä Schu-
macher de prendre la tCte au 37" tour pour ne plus la quitter ll 6tait
devenu Champion du Monde F1 2000 avant meme la demiöre couße,
le GP de Malaisie qu'il remporta d'ailieurs 6galement portant son pal-
marös de I'annäe ä9 victoires. Avec 10 victoires au comDteur (Barichel-
lo ayant rempon6 un GP), Ferrari empocha 6galement le titre des cons-
tructeurs : contrat rempla,
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On October 8th 2000, Japan's Suzuka Circuit overflowed with jubilant
cheers and cdmson flags. They werc directed at Fenari driver, [Iichael
Schumacher, as he blew across the linish line in lirst place to secure the
first Ddvers' Championship lor a Fenad ddver since Jody Sheckter's in
1979. In 1999, after taking the Constructors' Championship, Ferad set
theirsights on bringing out a machine could eam both the Constructors'
and Divers' Championships for 2000. The new F1-2000 inherited many
of the charactedstics of the 1999 car, the F399, such as the high nose,
side diffusers and exhaust port. Fenad also brought out a new V-10 en-
gine called the 3000 Ferrari fiype M9). The driving was left to lvichael
Schumacher and Bubens Banichello, Schumacher took the opening

Am L OKober 2000 wurde die Suzuka Rennstrecke in JaDan von Ju-
belstürmen und geschwenkten, karmesinroten Fahnen überflutet. Ge-
richtet waren die Ovationen an den Ferari-Fahrer Mjchael Schumacher,
als eraufdem ersten Plau liegend überdie Ziellinieflog und so die erste
Fahrerweltmeisterschaft liir einen Fenari-Fahrer seit Jody Sheclder 1 979
sicherte. AIs man 'l 999 die Konstrukteurs-Meisterschaft gewonnen hatte,
richtete man bei Fenari alle Anstrcngung€n auf das Herausbdngen eines
Boliden, der im Jahr 2000 imstande sein sollte, beides, den Konstruk-
teuls-Titel und die Fahrerweltmeisterschaft zu gewinnen. Der neue F1-
2000 enthielt viele Wesensmerkmale des F399, des Artos von 1999, wie
etwa clie hochgezogene Nase, die seitlichen Diffusoren und die Aus-
pufführung. Fenari brachte zudem einen neuen V-10 lrotor unter der Be-
zeichnung 3000 Fenari (typ 049) heraus. Das Fahren überlies man Mi-
chael Schumacher und Flubens Banichello. Schumacher schnaDDte sich

Le 8 octobre 2000, la foule immense mass6e autour du circuit japonais
de Suzukasalua par des ovations et une multitude de drapeaux rouges
la victoire du pilote Ferrati Michael Schumacher En passant le premier
la ligne d'aniv6e, il permettait par la mCme occasion ä Fenari de rem-
porter le titre Fl des pilotes, ce qui n'6tait pas aniv6 depuis 1979 avec
Jody Schecktei En 1999, aprös avoir remport6 le tive des construc-
teurs, Fenai s'6tait fix6 comme objectif la mise au point d'une voiture
capable de r6aliser le doubld constructeurs et pilotes en 2000. tä nou-
velle F1-2000 6tait largement inspiree de la voiture de 1999, la F399.
Elle avait h€rit6 en particulier de sa po;nte avant surelevee, des diffu-
seurs lateraux et de ses sorties cl'6chaooements. Ferari avait mis au
point un nouveau moteurvlo d6sign6 3000 Ferari (type 049). Le pilo-
tage des deux voitures avait 6t6 confie ä l\richael Schumacher et Ru-
bens Barichello. Schumacher remporta les trois premiöres courses de
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aTools recommended
aBenötigres We*zeug
Ooutillage n6cessaire
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=E[!?itfl:i'"1i!!7"This mark denotes numbeF for Tamiya Paint coloß.

1s-29a1ea]/]^a-tt I Semi sloss black /
Seidensldz Schwaz / Noir satin6

TS-30 a trtl r-'J -7 / Silver lear / Met. Silber/

TS-4947t-rFryF / Bdoht red / Leuchtoi /
Bougebillant -)(,'1 aa.tt / Black I Schwaz I Non

a, a,nerF /wiie/ weir'r / Br-dc

X-6 a ttrjr / Orange / OEnse / Ordg€
x-7 a ryF / B€d / Fot/ Bouseazo)+ y F|dffiari<E7)rTt" {Fä

ffit 'b'{th!B?+.&&*. ?rs#t Tä!\.
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aBead carctully and rully undeßtand the in-
struclions before commencing assembly. A su-
peruising adult should also read the instructions
if a child assembles the model.

aBevor Sie mit dem Zusammenbau beginnen,
sollten Sie alle Anweisungen geles€n und ver-
standen haben. Fall ssin Kind das Modell zu-
sämmenbaut, sollte ein beaufsichtigender EF
wachs€ner die Bauanleitung ebenfalls gelesen

aBien lirc et assimiler les insiructions avant de
commencer I'assemblage. Lä conslruction du
moddl€ par un enlant doit s'effectuer sous la
surveillance d'un adulte.

twezeß l-

X-A a D+tlaa- / Lemon yelLow / Zitrcnengelb

X-14 a 7n17lr- | Skr blue / Himmelblau / Bleu ciel
,c18 alu:rtr1?ty"/se s c

Seidenqlanz Schwd / Noir satinö
X'27 att,)?-ttl: I Ctear red / KlaFRol / Fouge

x'31 att>l-Jn: / Ttanium qold / Titan-cold /

+t>rlrtl- lril^iun
Silber / Argent Titanium

xF-l a2-.rl-7.'r2 / Ftat black / [,lan schwaz

Couteau de modöliste

ta > t \-f 7lf t) )tfl 1 nn)
Pin vise (1mm ddllbit)
SchEubstock (1 mm SpiElboh€r)
Ouilä percer (1mm de diamötre)
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xF7 a Tty l- ryF / Flat €d / Matt Fot / Rouge mat
XF-16 2t>17)ta I Fle.t aluminum / Malt

aAluminium / Aluminium mat
tF-5tar7rFr-z / Flat qrth / Erdiarico / T6i€ maie
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Acnuloru
awhen assembllng this l.jl toots including kniv€s
are us€d. Extra carc should be tak€n to avoid peF

aF€ad and follow the i.structions supolied wilh
paint ancuor cement, ir used (not Included ln kit).
Use plaslic c€ment and paints only.
aKeep oüt of €ach ol small child'€n. Children
must not be allowed to suck any part, or pull vinyl

AvoRsrcurl
aBeim Zusamm€nbau dies€s Bdsatzes weden
Wed{zeuge einschlieBlich Mes*r veMendet. Zur
Veflneidung von VorleEungen ist b€,sord* voF

awenn sie Farb€n und/od€r lGb€r \€M€nd€n
(nicht im Bausatz enthalten), beachtgn und befol-
gen Sie die do.t beilieg€nden An|\,eierngen. Nsr
Klebstotr und Faöen fiir Plästik veMenden.
aBausatz von kleinen Kindern fernhal

ten.Veftüten Sie, daß Kinder irsendwslche Elau-
teile in den Mund nehmen odd Plastiklüt€n über

ApRecnunoru
arasemblage de ce kit equiert de I'orltillagq
en particulier d6 couteaux clo mod6lisma Man-
ier les outils av€c pr6caLJtion Dour eviter toute

alire et suiwe aes instructions d'utilistion des
p€inlures et o'r de la collq si 

'nilises 
(non äincltß

dans le kit). Ulilisr uniq|j€m€ni une colle et des
oeinlu€s sodciales oour l€ oolvstvdne,
acarder hoß do pörtee des rinhnrs en oas age.
Ne pas laisser les enfants mettr€ en bouche ou
sucor los pi€ces, ou passer un sachet vinyl sur la

E./='r2)\-Vo)WDl. ü
Attaching monocoque parts
IVonocoqueteile-Einbau
Fixation des piöces de monocoque

'7 h No.4@HiäffiiJtt.
Make hole forcd No,4,
Für auto Nr 4 Löcher bohren,
Pererdes trcus pourvoitue N .



l/- t. @ry D { J
Attaching seat

Fixation du siöge

1>i-29t l' @frEAt-:L-c
Intakeduct
Llrfteinlaß
Entr6e d'air
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TS-49 X-18

7t1> t'v-t\oWDltLJ
Attaching front ams
Befestigung des vorderen Ames
Fixation des tdangles avant

x-10

(C16) xrs
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7tf>t-v2Jt4 t-a)wDrtü
Attaching f ront updghts
Einbau derAchsschenkel vorne
lvlise en place des fus6es avant

x-10:1+
XF-1 : 1

za?-2 o)Eßftlct+EUä1gtv.

7 >9- t- L'4 OffiL)i<
Undertray
Untere Schutzplatte
Protection inferieure
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\9 E3
*E3lt1'74> t =>7-Lo)^t DAfi<-
Ei,ffiZ^r-+J-?t.
tPart E3 is used as a dlsplay spacer to prevenl
suspension parts ircm becoming weak.
*Teil E3 wid beim Autstellen als Dislaüstück
eingesetzt, um ein Nachgeben von Aulhängung-

*La piCce E3 est un slpport d'exposition des-
tinä ä sollager la suspension.
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Radiator duct assembly
Zusammenbau des Kühlerkanals
Assemblage des 6copes de racliateuG

x-27

818
TS-30

834(R)

x-ß,

TS-30, 845

@ fi(#::frf,frf:ß'
Fixation du monocoque
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[,4etal sticker
lvletall-Aufkleber
Sticker m6tallique

*BafrtE91D - Ft D ä!'" SE{*fr?}firüÄ
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*Cut metal sticker into shape shown and apply.
Press down with finsei
*Oie Metallaufdeber wie abgebildet zuschneiden
und arbringen. Mii dem F nger andrück€n.
*D6couper le sticker m6iailique ä la tome indiquii€
et app iquer Presser ave un doigl.
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Engine assembly
Motor'Zusammenbau
Assemblage du moteur

(841)

tF7-Lo)W.Dllt)
Attaching rear arms
Befestagung des hinteren Ames
Fixation des triangles aniöre

(824)
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ITEM 20048 1/?0 7at-,1 r'1.2000(+U4r41l)



UPv tJ-4 F@4gaüT
Rear upright assembly
Zusammenbau der hinteren Achsschenkel
Assemblage des fus6es aniöre

f.r+r27}\ra
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Attaching exhaust pipe
AuspuffrohFEinbau
Fixation de tuyau d'6chappement

826

B3

a>, >ow.D l<Itt
Attaching engane
lVotoFEinbau
I\,4ise en place du moteur ++
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E2A
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Rear wing assembly
Hinterer Spoiler-Zusämmenbau
Assemblage de l'aileron aniöre
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Front wing assembly
Voderer Spoiler-zusammenbau
Assemblage de l'dleron avant

^fi! 
x-18

,-No.3ol+,läl*! lt* q"
Make hole tor car No,3.
Fürauto Nr 3 Löcher bohen.
PeEerdes 16us pour voitue N'3
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TS-49 ! 433
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Rad-Zusammenbau
Assemblage des roues

*a+äfr ?uti!\a f l.lüdäi a]*t.
*Be careiul not 10 damage "PoTENza' logo when attaching tires.
*Achten Sie darad, das "POTENZA' Logo nicht zu beschädigen.
*veiller ä ne pas endommager Logo "POTENZa'siles pneus esi attache.

7 tr:/ 19 14 (R) c26

rs-3o a

äF):x-13Eßü:x-27
nght lell

äßl: X-13 Efrl:x-27
nght left

@ ll"1#6"t'ff3""
Fixation des spoilers (n)afl*

riqht " \

(F) äß! 99
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lPht)tofrEaln<
Rear cowling assembly
Hintere Verkleidung-Zusammenbau
Assemblage du capot aniöre

(F) ägl *g



tFhr)Law.oliL!
Attaching rear cowling
Anbdngen der hinteren Verkleidung
Fixation du capot arriöre
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AFTER MARKET SERV'CE CARD
When purchasing Tamiya replacement parts,
please täke or send this lorm to your local
Tamiya dealor so ihat the parts required can
be corectly ldentified and supplied, Ptease
note lhat specilications, availabillty and price
are subjeci to change without notice.
Pans code tTEt\,1 20048
0000372... ... .. ... ... ... ..AParts
0000373............... .. . . .8 Parts
0000374..... . ... ............CParts
0000375...... .. .. . . . . . . . . . . . D Pans
0000376.................. .. ..EPäris
9402322 .........,.,.,,.....,..TireBag
9442023 ... . 2x3mm PolyCap(4pcs.)
14O244X...........,.,,,. ..... Deca| (a)

1402444.. ... .. ........ ..Deca| (b)
1422209..... . . .. ......Allminum Slicker
1052435 .,.. ..... .. . .. |nstructions
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Attaching body parts
Karosserieteile-Einbau
Fixation des accessoires
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Rückspiegel
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,-No.4 R./\, f r tr (2OOO+, 7 - > 7GP)
Car No.4, Rubens Banichello (France Grand Prix 2000)
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DECAL APPLICATION
1.Cut off decalfrom sheet.

2.Dip the decal in iepid water for about 10
sec. and place on aclean cloth.
3.Hold the backing sheet edge and slide de-

4.Move decallnto posiion by wett ng decalwth llnger.
S.Press decal gently down with a sott cloth
untilexcess waterand air bubbles are gone.

ANBRINGUNG DES ABZIEHBILDES
l.Abziehbild vom Blatt ausschneiden.
2.Das Abziehbild ungefähr 10 Sek. in lauwames
Wasser tauchen, dann auf sauberen Stofl legen.
3.Die Kante der Untedage halten und das
Abziehbild auf das Modell schieben.
4.Das Abziehbild an die nchtige Stelle schie-
ben und dabei mit dem Finger das Abzieh-
bild naBmachen.
5.Das abziehbild mit weichem Stoff ganz
andrückn, bis kein überflüssiges Wasser und

keine Luftblasen mehr vorhanden sind.

APPLICATION DES DECALCOMANIES
l.D6coupez la ddcalcomanie de sa feuille.
2.Plongez la d6calcomanie dans de
I'eautiöde pendant 10 secondes environ et
posersur un lrnge propre.
3.Retenez lafeuille de proteciion par te c6t6 et
glissez la d6calcomanie suflemodöle reduit.
4.Placez la d6calcomanie ä l'endroit voulu
en lamouillant avec un de vos doigts.
s,Pressez doucement la d6calcomanie avec
un tissu doUX iusqu'ä ce que I'eau en excös
et les bulles aient disparu.
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Painting the Ferrari F1-2000
The Ferrari F1-2000 driven by M. Schumach-
er in the 2000 season featured a brilliant red
bodylading into a blackgradation on the un-
dersurface. This kit is based on the car dnv-
en in the France GP, Please refer to the dia-
gram for decalapplication, Detailed painting
is called out during construction and should
be done at that time.

Lackierung des Ferrari F1-2O0O
Der Ferari F1 -2000, den Michael Schumach-
er in der Saison 2000 fuhr, besaß eine leuch-
tend rote Karosseie die an der Unterseite in
eine schwarze Abstufung überging. Dem
Bausau diente das beim GP in Frankreich
gefahrene Auto als Vorbild. Beachten Sie
bezüglich der AufklebeFAnbringung das

tTEt\r 2004"9
Schaubild. Die Detailbemalung ist beim Zu-
sammenbau beschrieben uncl sollte dort vor-
genommen werden,

D6coration de la Ferrari Fl -2000
La Fenari F1-2000 pilot6e par ft,4ichael Schu,
macher durant le Championnat du Monde
2000 6tant entiörement rouge briilant avec
les parties inf6rieures noires. Ce kit permet
de reproduire la voiture engag6e au cP de
France. Se reporteraux sch6mas pourappli-
quer les decals. La mise en peinture des d6-
tails doit s'effectuer durant le montage.

,r-No.3 M.)-?-? y /\-(2OOO+,7 -> 7GP)
Car No.3, N,4ichaelSchumacher (France Grand Prix 2000)
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